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PROJ LI No. 683-8730 


LIMITLD SCOPE GRAN AGRgENN1 

Between 


11L RLPUBLl, OF NIGER 
("Grantee") 

-represented Ly the 

hinistry of foreign Affairs 


and Cooperation 


And 


VIE UNIIED SlAlES OF AE'lCA 
("Grantee")


acting through the U.S. Agency for 

lnteriiatioial Development ("A.1.D") 

1. 	'ihe above nmnned parties hereby
nutually agree to carry out the 
Project oescribed in this 

Agrven-ent In accordance %ith (a) 
terns of this Areement, Including 
any annexes attached hereto and 
(b) any general agreement between 

the tuo governments regarding 

economic or technical 

cooperation. Vie purpose of this 

Grant is to provide funding for 

activities in Niger associated 

with distribution of emergency 

food assistance in 1988-89, 

provided pursuant to Agreement No. 

G-3b6-8/603-OU dated March 15, 

19b8, and amended hay 31, 1988 

("the Section 416 Ahreement") and 

implementing agreements ancillary 

thereto. 


PROJ,1 No. 683-8730
 

ACCORD DE SUBVENTION A PORTEE LIMITEE 

Entre 

LA REPUBLIqUE DU NIGER
 
("Bn6f icIaire") 

repr6sent~e par le Ministire des
 
Aifalres Ltrang&res et de la
 

Coop6ra Lion
 

Et
 

LES ETATS-UNIS D'ANERIQUE
 
("Dona teur")


aglssant par 1'Intermedaire de V Agence
des 	Etats-UnIs d'Am6rique pour le
 
D~veloppement International ("A.I.D")
 

1. 	Lea parties susmentionnes
 
conviennent mutuellement par la
 
pr~sente de r6alser le projet

dfcrit dons le present Accord
 
conforni6ment (a) aux termes du
 
przsent.Accord, y compris les
 
Annexes quf luf sont jointes et (b)
i tout accord g~n~ral entre les 
deux gouvernements concernant la 
coop6ration 6conomique ou techni
que. L'objet de la prasente

subvention est de fournir des fonds
 
pour les activit6as entreprendre
 
au Niger en 1988-89, dana le cadre
 
de la distribution de 1'aide
 
alimentaire d'urgence octroyge
 
conform6ment l'Accord No.
 
G-386-8/603-00 du 15 mars, 1988, et
 
amend6 le 31 raf, 1988 ("1'Accord
 
de la Section 416") et aux Accords
 
d'Ex6cution y affarents.
 



2. 	AL.ount of A.I.D. Grant: 4444,100 


3. 	Grantee contribution to the 
Project: in-kind contributions o 
persunnel and program support 
tirougIh norunl budhet allocations. 

4. 	Project Activity Completion Date: 
Uelve months from the date of the 
sigrature of this Grant. 

5. 	 This A4recuent consists of the 
Ahrevcrent and the llowing 
Annexes: Annex I (Project 
Dcscrljtion and S. ecial 
Provisions), Annex II (Standard 
Provisions), Annex III 

(lilustrative budget).
 

RLU U) 

Par: S NI BAKO" V 
litre: MINISTRE ' A% 

Date: 1 ULEkk 

Date:
 

2. Montant de la subvention de
 
1'A.I.D.: $444 100
 

3. 	Contribution du D3n6ficiaire au
 
Projet: Contributions en personnel
 
et appui au programbie par le bials
 
des affectations budg6taires
 
normales.
 

4. 	Date d'ach~vewent des activit~s du 
projet: douze mols i compter de la 
date de la signature du prdsent 
Accord de Subvention.
 

5. 	 Le pr6sent Accord comprend 1'Accord 
et les Annexes fuivantes: Annexe I 
(Description du Projet et 
Dispositions Sp6clales), Annexe II 
(Dispositions Standard), Annexe I1 
(Budget Descriptif). 

,
 

t 
ES) RANGERES ET DE LA COOPERATION
 

-,
 



ANNEX I AINLXE I 

Project bescription Description du Projet 

Petaied Description: Description Dtalll~e: 

1. 	The purpose of this Grant is to 
provide assistance for the 
ranagement and distribution of 
ev.erbency food assistance being 
provided to A1ger in response to 
food shortages follo ing the 1907 

harvest. The assistance provided 
by this agrecrenLt tay be used for 
the Iolloving purposes only: (a) 
to finance transportation, 
handling, storage, fumigatlon, 
accuntin1_, :.onitorinp and 
delivery survey costs associated 

ulth er..ez;ency food assistance 

once the assistance is available 
in h1ger; and (b) for the 

aforci.entioned costs of the 
distrLution of other cou.todities 
used for the objectives of the 

emergency program before or while 

the 	assistance from the United 
States is available in Niger. 

2. 	An illustrative budget and 
disbursement plan for the project 
are provided in Annex 111. Any 
modification of the funding 
allocation amiong the budget line 
iteos in excess of 15% must be 
authorized by A.1.1. 


1. 	L'objet de la prgsente Subvention 
eat d'assurer une assistance aux 
fins de la gestlon et de Ia 
distribution de 1'alde alimentaire 
d'urgence fournie au Niger suite 
aux p~nuries alimentaires qui ont 
sulvi In campagne agricole de 
1987. L'assistance fournie par cet 
accord ne peut servir qu'aux fins 
ci-apr~s: (a) financer les frais 
concernant le transport, Ia 
nanutention, le stockage, Ia 
fumigation, in comptabilit6, le
 

suivi et le rapport de
 
surveillance, et associ~s 1'aide 
aliwentaire d'urgence d~s que cette
 
aide sera disponible au Niger; et
 

(b) financer les coots
 
susmentionn6s aff6rents 3 Ia
 
distribution des autres denr~es
 
alimentaires utillses aux fins des
 
objectifs du programme d'urgence
 
avant ou pendant que 1'assistance
 
en provenance des Eta ts-Unis eat
 
disponible au Aiger.
 

2. 	 Un budget descriptif et un plan de
 
dboursement concernant le projet
 
sont piasent~s A l'Annexe 11I.
 
loute modification de la
 
r6partitlon des fonds entre les
 
rubriques budg6taires, supricure a
 
15%, doit Ctre autoris4e par
 
1'A.l.D.
 



Special Provisions 


Deslgnated Representatives 

1he Parties aree that the 
individual currently holding the 
title of "Director of the Niger 
Food f;arketizg lDoard" (fir. lla 
Pani6), for Uhaon A.I.D. has a 
specimen sinature, is designated 
to act on behall Of the Grantee as 
agent for distribution of food 
assistance under this Agreement. 
In addition, on receipt of a 

specimen signature by A.1.D., the 
Parties agree that the individual 
currently holding the title of 
"Deputy Director of the Niger Food 
tarketing board" (fir. Seyni 
Ihn..aaou) Is desigrnted to act on 
beh.alt at the Grantee in the 
absence of the Director. he 
Grantce shall, by written notice 
to A.I.D., desigtate any other 
authorized r(presentatives for the 
purposes of this project and shall 
supply specimens of their 
sig notures. A.I.D. is entitled to 
act on the uritten authority of 
all such designated 
representatives until receipt of 
written notice .Ithdraing such 
designation.
 

.nt:et,.nlIczton: 

a. 	 1he Government of Niger assumes 
all responsitility for all damage 
or injury to person or property 
which nay arise out of or as a 
result of the program. 

b. 	 'ahi United States, its employees, 
representatives, and contractors 
shall be indemnitied and saved 
harmless a&Lainst claims for damage 
or injury to any person or 
property arising out of or as a 
result of Its participation and 
activities in the program, 

Dispositions Speciales
 

1. 	Reprtiventants autoris~s 

Les Parties conviennent que Is 
personne d~tenant actuellement le 
titre de [lirecteur de i'CPVN (M.
 
lla 	YnnO), dont l'AI.D. a le 
sp6clmen de signature, eat designi.e 
pour agir au nom du 16n ficiaire en 
qualit6 d'agent de distribution de 
1'aide altmentaire dans .1f cadre du 
present Accord. En outre, d~s 
r6ception des specimens de 
signature par l'A.I.D., los Parties 
conviennent que la personne 
d~tenant actuellemcnt le titre de 
Directeur Adjoint de 1' OPVN (M. 
Seyni Ilaradou) est d6sign6e pour 
agir au nor du V6n6flcaire en 
I'absence do Directeur. Le 
Un~ftcialre, par avis 6crit 
adress6 A l'A.l.D., d6signera tous 
les autres repr6sentants autortsfs 
aux fins du pr6sent projet et 
fournira leurs sp6cimens de 
signature. L'A.i.D. a le droit 
d'agir sur l'autorisation 6crite de 
ces repr~sentants d6sign6s Jusqua
 
reception d'un avis 6crit annulant
 
cette d6signation.
 

2. 	 DWdomragen.ent: 

a. 	 Le Gouvernement du Niger sera 
responsable de tout d6gfit ou 
blessure survenant a une personne 
ou une propritkt quI pourrait 
r6sulter du programme. 

b. 	 Les Etats-Unis, ses eniploy6s, 
representants, et contractants 
seront dfdoamagfs et mis A couvert
 
de toute r6claration concernant les
 
d6gats ou blessures survenant A une
 
personne ou proprItt6 qut
 
pourraient rfsulter de sa
 
participation et de sea actIvit~s 
aff~rentes au programm~e.
 



c. 	 the bnited States will promptly 
Intorm the.Grantee of any claim or 


oraction which may be made 
brought against the United States 

In connection with the program. 


the 	 Grantee will assume 
responsibility for defending 


or 
ctLion. 1he United States will 

cooperate Uith the Grantee in 

these matters. 

against any such claims 

d. The rights and obligations of the 

laities under this section of the 
Agreement shall survive the 

of theterminatLion or completion 
progra a. 

3. 	 The Grantee hereby agrees that the 
funds provided hereunder shall be 


In lieu of any right to 

reir bursemert that the Government 
of iiger or any of its agents may 

possess pursuant to Section 4B of 

the 	Section 416 Agreement as 


atmenued flay 31, 198b. 


c. 	 Jes Etats-Unis Informeront 
Immdiatement le B.nficialre de 

toute revendication ou action qui 
pourrait dtre faite ou entreprise 
contre len Etats-Unis d'Am6rique 

dans le cadre du programme. Le 
Dn~ficiaire sera chargE de
 

d fendre ces r~clar'ations ou 
actions. Len Etats-Unis d'Am~rique 
coop6reront avec le Bln6flcialre 
dons ces domaines. 

d. 	 Les drelts et obligations des 

Parties tels qua dtfinis dons la 
pr~sente Section de 1'Accord 
demeureront en vigueur apres Ia 

dursiliation ou l'achveent 
programme.
 

3. 	 Le b6n6ficlaire accepte par la 
pr~sente que leo fonds fournis dons
 

le cadre du present Accord
 

tiendront lieu de tous drolts de
 

remboursement que le Gouverneirent
 

du Niger ou l'un de ses agents peut 
avoir conform6ment A In Section 4B 

de 1' Accord de la Section 416 tel 
qu'amend6 le 31 mai 1988. 



AhhLX 11 
 AINEXE 11 

S IANbARD 1ROVISlONS CLAUSES SIANDARD
 

A. 	Reference to "this Agreement" 
means the oribinal Project 
Al.r'erient a.s modilied by any 
r-visiuns which have entered Into 
elithct. Rcivrence to "Craint'e" 
rmeains the Republiz of Niger. 

13. 	 (1) A.I.D. %ill make available the 
ai:.uit specified in item 2 of this 
,Vreerient, as necessary for the 
1,reJect, Ls wa.y be further 
described In the Financial Plan, 
Annex 1, bcctiou L. 

(2) 	 2ie Grantee will rmake 
tViJliLle Lho W.OuIlt blecilled in 

1t(rm 3 of thjif, twgreeient, as 
netersfay lu the projett, as may 
further be described in Annex 1. 
lte Grante 1,111 also LaLe, or 
arrange to have made, additional 

cotributlons of proletty, 
bervices, fcililties and funds 
required lor carr)ing out the 
project as rmay be specified in 

Annex 1. 


L. 	 A.].D. and tl:e Crantee may obtain 
te assistance e1 otlier public and 
private agencies in carrying out 
tLicli respfc!tive oblitg,tiuns under 
this Agreement. Vhe tvo parties 
11ay 	azte to accept contributions 
of property, cervices, lticilitles 
ad Itid(1; [(Pr p,ilpost.s. of this 
qjreermnt froin other public and 
private agvncle, and may agree 
upon the participation of any such 
tiiru party in carrying out 
activities under this Agreement. 

A. 	Toute r~f~rence A "cot Accord" se 
rapporte A 1'Accord de projet 
original tel qu' i] n pu tre 
modifi6 par toutes lea r6visions 
qui sont entres en vigiteur. 
Toute r~f6rence au "16n6fIciaire" 
se rapporte A la RC:puLique du 
Niger. 

b. 	 (1) J.'A.l.D. fournita le nontant 
sptcIIi. Z la partie 2 do cCt 
Accord, selon les besoins du 
projet, dunt on trouvera plus de 
d6tails dans Ie Plan Financier, 
Antiexe 1, Section B. 

(2) Le D6n6ficiaire fournira le 
montant spcii6 lb partie 3 de 
cot Accord, selon les Lesoins du 
projet et dont on trouvcra des 
d6tails A l'Annexe 1. Ie 

6B3n~iiciaire apportera 6galement 
ou prendra des mesures pour 
apporter des contributions 
suppl~mentaires sous forme de
 
blens, services, 6quiprm'rents et
 
fonds requis pour le d6roulement
 
du projet coie le precise
 

l'Annexe I.
 

C. 	I'A.i.D. et le I36n-fIclafre
 
pourront obtenir l'abslstance
 
d'autres agences publiques ou
 
priv~ei pour respecter leurs
 
obligations respectives dans le
 
cadre do cet Accord. les deux 
Parties pourront convenir 
d'accepter do ]a part des agences 
publiques et privies, des
 
contributions sou forme de biens,
 
de services, d'6quipements et de
 
fonds aux fins do cet Accord, et
 
pourront accepter Ia participation
 

d'une tierce partle pour mener A
 
bien lea activit~s engag6es d'ne
 
le cadre de cet Accord.
 



D. 	 Lxce;.t as 9therhime specified D. A moins qu'ill n'en soft sptciflg 
herein or subsequently agreed by autrement ou quo lea Porties n'en
tie Partles, all contributions of conviennent ult6rieureiLent, toutes 
tile Parties pursuant to this lea contributions apportCes par
,iecrjent shall be nhiaue on or lea Parties suite A cot Accord se
before tie Project Assistance laferont avant date d'achvement 
Lumpletion Date (see block 4 of d'asslstawce au projet (volr In 
0i1; Agrcenent), or an,ended date. partie 4 de cot Accord) ou tine
A contribution ol uoas and 	 dateautre convenue par averiant. 
services shall be considered to On considdrera qu' 11 y a eu 
have been nade uihen the serviceb contribution do biens et services 
have Leen performzed or the goods lorsque des services ont 	6t 
furnished a2b cote,platcd in this pr-6t s et des biens fournis 
Areent. Disbursenent of funds conform6ment A cet Accord. On 
miy tle place alter final poturra d6bloquer des funds apres
ctntrilLitions have been i;.-,de, but avoir affect6 tous les fonds, mais 
A.1.). sGLall 110t be required to I' A.1.D. n' est pas tenue de 
disburse ILunds hereunder after tle d~bourser des fends apr6s les neuf 
expiration ol rifie munthis 	 mols suivant la date prevue pour

folloing the estirated Froject l'ach~vement de l'assistance an
Assistance Loi.;letion bate or any projet estlr,,6e ou toute autre date 
arende Project Ass;lstance d'achdvement do I'assistance au
Lotpletlon V'ate slleiiUi. projet telle qu' elle aura 6t6 

modifi6e.
 

L. 	The procureLrct of comnmodities and E. loute fourniture de blens et 
services to be financed in whole services financ6s en tout ou
 
or in part by A.1.D. nay (where so partie par i'A.l.D. (lorsque les 
requircd by A.I.D. procedures) be procedures do V'A.l.L.. l'eigent)

undertaken only pursuant to 
 ne sera prise en consid6ration que
Project lmpler.,entatLion Orders 	 suite A un Ordre d' L.6cutlon du
(fiLts) issued by A.I.D. Projet (PIG) produit par 'A.I.D.
 

f. 	 rinless otl,vrwise ,,eclfied in the F. A r,olns que le FlC ou la Jcttro 
applicable N1O or Project d'Ex6cution du Projet (PIL) ne le 
h.tier.enttion letet (1l,1) tile stipule autrerent la tourniture do 
procurfr.;ent of cor.,moditles blens iniport6s sphcinler'ent pour
ILIorted &1pcc1l1J clly lor tie 	 Je projet et franc s par
project and flninced With tile 	 l'A.l.D., corme stIpul6 la
A.I.1). cor tzitution reterred to in partie 2 de cet Accord so fera 
Iter. 2 of this treement shall be confornm6ment aux riglements do 
subject to tie provision of 1'A.1.1).
A.I.D. Regulation 1. 



G. Idlile the household furniture, G. Bien que le mobilier de esison, 
appliances, office equipment and lea appareils 6lectromvnagers, le 
other property purchased uith UbG mat6rlel de bureau et autres blens 

funds under this agreement w.ll be acheths avec lea fonds du 
titled In the host Country, the Gouvernenent Am6ricain dans le 
possession, unconditional right of cadre de cot Accord seront In 
ube and custody %ill be vested propri6t6 du Pays ll6te, la 
with UJSAID/1lainey during the possession, le droit d'usage 
continuation of the Project. Upon 
corj.,etion of the Project, USA1D 

Inconditionnel et la a.nrde 
reviendront A 1'USAI D /N iger 

,ill continue to retain pendant Indur6e du Projet. Apr~s 
possession, custodal l'ach6vement du Projet, 
responsitility arid the 
unconditional right of use of such 
proptrty lor further assignment of 
said -property to contractor 

I' SAlD/NIlamey contLinuera A avoir 
Ia possession, Ia garde et le 
droit d'usage Inconditonnel de ces 
blens qul seront affect6n A 

personnel recruited under the same d'autres contractants recrutt-n 
or otler bSAIIU/GUN activities, dana le cadre des mrmes ou 
progiuLMs or projects, thereLy d'autres activit6s, programnes et 
saving duplication of cost and projets entrepris par 
achieving vaxirlum utilization of 1'USAIb/Gouvernement du Niger, 

such property. 6vitant ainsi la duplication des 
cuOts et permettant one 
utilisation iraximale do cos blens. 

Ii. (1) Any property furnished to 
either party through financing by 

H1. (1) lout bien fourni A l'une des 
Parties par le biais d'un 

the other party pursuant to this 
Agreement shall, unless otlherWise 

financement par 1'autre Partie 
conform~rent i cot Accord, i mons 

agreed by the party which financed que Ia Partie finanqant la 
the procurer.ent, be used fourniture n'en convienne 
effectively for the purposes of 
the project in accordance with 

autrement, sera employ6 
eificacemont aux fins du projet 

this Agremcent, and upon conforomment cot Accord et 6 In 
conipletlon of the project, will be 
used so as to further the 

fin do projet et sera omploy6 de 
Donidre A permettre In pourbuite 

objectives sought in carrying out 
the project. lither Party shall 

des objectifs do projet. Chaque 
Pattic oifrira 6 rautre do lul 

offer to return to the other or to rendre ou de lui rembourser tout 
reimiburse the other for any bien financ6 par ' autre Partie 
property %hich it oLtains through con!orr6c.ent A cot Accord, bien 
finiancing by the other larty 
pursuant to this Areement which 

qui n'aura pas 6t6 emp.oy. cosme 
le stipule Ia phrase pr~c6dente. 

is not used Iliaccordance with the 
preceding sentence. 

(2) Any funds provided to either (2) lous lea fonds accord6s S 
Party pursuant to this Agreement l'une ou l'autre Partie en vertu 
%hich are not used in accordance de cet Accord qui n'ont pas k6 
with this Agreement will be employ6s conform6ment A cot Accord 
feturned to A.l.. by the Grantee. seront remLours~s AI'AIl par le 

Beneficiaire. 



(3) Any interest or other earning 

on funds piovided by A.I.D. to the 

Grantee under this Agreement will 

be returned to A.I.D. by the 

Grantee. 


1. 	 (1) 1f A.I.D. and any public or 
private organization furnishing 
commrodities through A.l.D. 
financing for operations hereunder 
in the cooperating country, Is, 
under the laws, regulations or 
adm,inistrative procedures of the 
cooperating country, liable for 

custows, (.itles and import taxes 
on cotr-joditles inported into the 
cooperating country for purposes 
of carrytig out thle Agreemient, 
time Grantee hill pay such duties 
and taxes utie, s exemption is 
otherwise provided by any 
applicable International agreement. 

(2) If any personnel (other than 
citizens and residents of the 

cooperating country), ivhether 

United States Government 

employees, or employees of public 

or Frivate organizations under 

contract withi, or individuals 

under contract with A.I.D., the 
Grantee or any agency authorized 
Ly the Grantee iho are present in 
tie 	cooperating country to provide 
services %hich A.I.D. hias agreed 
to furnish or finance undek this 
Agreement, are under the laws, 


(3) lous lea Intfr~ts ou autres
 
gains obtenus cur lea fonds
 
fournis par l'A.I.D. au
 
bn6ficlalre dana le cedre de cet
 
Accord seront rendus 5 l'A.l.D.
 
par le Mln~ficiare.
 

I. 	 (1) Si l'A.I.D et toute 
organisation prtv6e ou publique 
fournissant des marchandises par 
le bials d'un financenent de 
l'A.I.D pour lea activit6s 
susmentionnies dans le pays 
coop6rant, cont, du fait des lois, 
rZglements ou procedures 
administratives en vigueur dana le 
pays coop6rant, tenues de payer 
des taxes douanires, A 
l' irportation ou des droits sur 
lea marchandisec Itport6es dans le 
pays coopt-rant aux fins de cot 
Accord, ceux-cl seront A la charge 
du l6nDfciaire A moins qu'un 
accord International n'nccorde une
 
exemption.
 

(2) Si tout personnel (autre que
 
des citoyens ou r6sidents du pays 
coop6rant) qu'il soit employi par 
le Gouvernement Am6ricair, ou par 
des organilsations publiques ou 
priv6es sous contrat avec 
V'A.I.D., ou des individus byant 
un contrat avec I'A.I.D., le 
Bhn6ficialre ou toute ngence
autoris6e par le Bfn~ficlaire, 
pr6sent dana le pays coop~rant 
pour fournir des services que
 
1' A.I.D. accepte ou finance dana 
le cadre de cet Accord, tombe sous
 



regulations or aainistrative 

procedures of the cooperating 
country, liable for income and 

social security taxes with respect 

to income on which they are 
obliEated to pay income or social 
security taxes to the Government 
ol the United States of America, 
for ptopert y taxes on personal 
property Intended for their oun 
use, or fur the payment ol any 

tariff or duty upon personal or 
household goods brought into the 
cooperating country for the 
personal use of theMselves and 
mer~,,bers of their families (not 
including other personal or 
household goods as ray be sold by 
any ,such, personnel in the 
cooperating country) or ii any 
firr., not nornally resident In the 
cooperatnlg country, is liable for 
income, receipts, or other taxes 
on work financed by A.1.1). 
hereunder, the Grantee hill pay 
such taxes, tariffs or duty unless 
exception is otherwise provided by 
any applicable international 
agreefhent. 

1i funds provided by A.I.D. are 
introduced into Niger by A.I.D. or 
any public or private agency for 
purloscs of carrying out 
obllg;ltion; of A.I.IJ. hereunder, 
the Crantee will make such 
arrangen,cnts as [nay be necessary 
so that such funds shall be 
convertible Into currency of Niger 
at the highest rate which, at the 
ticie the conversion is made, is 
not 	unlawful in Niger. 

lea 	lois, r~glements ou proc6dures
 
administratLives en vigueur dan le 
pay.., eat susceptible de payer des 
Imp6ts sur le revenu ou Ia 
s6eurit6 sociale qu' ii eat oblig6 
de payer en fonction de sea
 
revenus, des impts sur le revenu 
ou Ia s6curft6 sociale au
 
Gouvernement des Ftats-Unia
 
d'Am6rique, des taxes sur In 
propri6t6 personnelle, ou des
 
taxes sur des biens personnels et 
mobiliers introdults dons le pays 
coop6rant A des fins personnelles 
pour lui et les membres de sa 
famille (en excluant lea biens 
personnels et moLillers que le 
personnel peut vendre dana le pays 
coop6rant) ou si toute entreprise
 
non r~sident dons le poys 
cooprant est susceptible de payer 
des Imp6ts sur le revenu la 
recette ou autre pour den travaux 
financ6s par I'A.I.D. ci-dessous, 
ces imp6ts, tarifs et droits 
seront A Ia charge du B6nficialre 
A moins qu'un accord international 
n'accorde tne exemption.
 

J. 	Si des fonds fournis par I'A.I.D. 
sont introdutts au Niger par 
I'A.I.D. ou toute agence publique 
ou prIvfe aux fins des activit~s 
du "projet," le :n6ficiaire
 
prendra les mesures n~cessaires
 
pour que ces fonds soient
 
convertibles en monnate 
Internationale au taux le plus
 
fort qui, au moment de la 
conversion, n' est pas ill6gal au 
Niger.
 



I. 	 A.l.D. shall expend funds a:nd 
carry out operations pursuant to 
this Agreement only in accordance 
with the applicable laws and 
regulations of the United States 
Government. 

L. Vhe two Parties bhall have the 
right at any tin-e to observe 
oeLrations cbrried out under the 
Agreeetenit. Either Party during 
the term of the project and ior 
three years after the completion 
of tie iproject shall further have 
the right (1) to examine any 
property procured through 
fin1ancing by that Party under this 
Agieer.,ent, wherever sudh property 
is located, and (2) to inspect and 
audit any rtcords and accounts 
with respect to funds provided by, 
or any properties and contract 
services procured through 
financing, by that Party under 
this Agreement, uherever such 
recordb way be located and 
maintained. Each Party, in 
arranging for any disposition of 
any property procured through 
financing by the other Parcy under 
this Agreenut, shall assure that 
,he rights of exanidnation, 
inspection and audit prescribed in 
the preceding sentence are 
reserved to the Party which did 
the financing. 

h. 	 A.I.D. and the Grantee shall each 
furnish the 9tier with such 
iniornotion as may be needed to 
determine the nature an~d scope of 


operations under this Agreement 

and to evaluate the effectiveness 

el such operations. 

K. 'A.1.1) d~pensera ses fonds et 
poursuivra sea activita (ana le 
cadre de cot Accord conform6ment 
aux lois et riglements 6toblis par 
le Gouvernement ankricain. 

L. 	 Les deux Parties se r~servent le 
droit d'observer A tout moment lea 
activits poursuivies dans le 
cadre de cet Accord. Chacune des 
parties aura le drolt au cours du 
projet et pendant une priode de 
trois ans apros la fin du projet 
(1) d'examiner tout blen ecquis
 
par le biais d'un financement de
 
Ia dite Partie dana le cadre de 
cet Accord, quelque suit r endroit 
o5 se trouve ce bien, (2) 
d'inspecter et d'eifectuer un 
contrOle financier do tous lea 
registres et comptes en fonction 
des fonds accord~s par, ou tous 
lea biens et services fournis par 
le bYais d' un financement par 
cette Partie dana le cadre de cet 
Accord lorsque ces registres sont 
disponibles. Chaque Partie 
prenant des dispositions pour tout 
bien fourni par le biais d'un 
financement par l'autre Partie 
dana le cadre de cet Accord,
 
a'assurera que la Partie
 
pourvoycuse de fonds se r6serve
 
lea 	droits d' examen, d' inspection 
et de contr~le financier prescrits
 
dans la phrase pr~c~dente. 

I. 	LA.I.D. et le 136n6£fciaire se 
transmettront les informationa 
n6cessaires pour d6terminer la 
nature et 1'6tendue des operations
 

dana le cadre de cet Accord et
 
d'fvaluer leur efficacit.
 



The present Agreement shall 
into force %hen signed. Either 
Party may terminate this Agreement 

l. 	 enter 


by giving thirty (30) days written 

notice of intention to terminate 

It. Termlnntion of this Agreement 

unnill terminate any obligations 

purbuant to Items 2 and 3 of this 
Agreement, except for payIuenL 
vhitch they are committed to make 
pursutnt to noncancellable 
commitments entered Into with 
third parties prior to the 
terml ation of the Agreement. It 
iu expressly understood that the 
obl.gations under Paragraph If 
relating to tie use of property or 

funds shall remain in force after 

such termination. In addition, 

upon such termination A.I.D. may, 

at A.I.D.'v expense, direct that 

title to goods financed under the 

Grant be transferred to A.1.D. it 

the goods are from a source 

outbide the Grantee's country, are 

in a deliverable state and have 

not 	been offloaded in ports of 

entry of the Grantee's country. 


0. 	lo assist in the implementation of 

tie project, A.I.D. iron time to 

time, may Issue Project 

I:plementation Letters (PlLs) that 

.111 furnish additional 

inforrnatior, aLuut matters stated 

In this Agreement. The Parties 

may 	nlso use jointly agreed upon 

PILs to confirm and record their 
mutual understanding on aspects of 
the imllementaton of this 
Abreement. 


N. 	Le prgsent Accord entrera en
 
vIgueur dga an signature. Chaque
 
Partle se r~serve le droit de
 
r~silier cet Accord en donnant par
 
icrit un pr~avis de trente (30)
 
Jours A 1'autre Partie. La
 
r~eiliation de cet Accord annule
 
toutes lea obligations conformes
 
aux cections 2 et 3 de cet Accord,
 
sauf lea paiements qu' elles se
 
sont engag6es A faire conformf6rent
 
aux engagements non rsil]lables
 
passes avec une tierce partle
 
avant Ia fin de cet Accord. I1 eat 
entendu que lea obligations 
d6crites so paragraphe Ifrelatives 
A 1'emploi de blens ou de fonds 
restent en vigueur aprs ]a
 
rsillation. En outre apres one
 
r6sillation, ]tA.I.D. so r6serve
 
le droit, A sea frals, de
 
reprendre lea biens financ6s dana
 
le cadre de cet Accord s'ils
 
proviennent d'une source
 
ext6rieure au pays do
 
BMn~ficiaire, s'ils sont en 6tat
 
d'ftre livrks et a'ils n'ont pas
 
t4 dachargas dana on port
 

d'entrfe do pays 3n6ficialre.
 

0. 	Afin d'appuyer Ia mise en oeuvre
 
du projet, l'A.1.D. produira de
 
temps A autre des Lettres
 
d'Lxfcution de Projet (PIL) pour
 
fournir des infornitions
 
compl~mentaires concernant
 
certaIns points de cet Accord.
 
Lea'Parties emploleront 6galement
 
d'u n commun accord des PILs pour

confirmer ou rappeler leur
 
comprehension mutuelle de certains
 
aspects de 1'application de cet
 
Accord.
 



P. 1he Grantee agrees, upon request, 
to exerute an assignment to A.I.D. 
of any cause of action which may 
accrue to the Grantee in 
connection uith or arising out of 

the contractual perforrance or 

breach of performance by a party 

to a direct U.S. dollar contract 
with A.1.1). financed In whole or 
In part out of funds granted by 
A.I.D. under this Agreei.ent. 


Q. 	 Unless AiD otherwise agrees in 
writing, transportation by air, 
financed under the grant, of 
projerty or persons, will be on 
carriers hoiJing United States 
certilication, to the extent 
service by such carriers is 
available. Details on this 
requirement will be described in 
Project Irplenentution Letters. 

R. his Agreement Is prepared in both 
Lnglish and trench. In the event 
of ambiguity or conflict between 
the 	two versions, the English 
language version will control.
 

P. 	Le Binficialre convient, our 
demande, de transmettre S 1'A.I .D. 
la responabilit6 de toute action 
S engager en faveur du 
Bn6ficialre lice A, ou provenant 
de in r6allsation du contrat ou de 
la non r~alisation par une partle 
d' un contrat direct en dollars 
amuricnins financ6 par I'A.I.D. en 
tout ou partle our lea fonds 
accord~s par I'A.I.D. dana le
 

cadre de cet Accord.
 

Q. 	 Saul dispositions contraires de 
1'USAID par 6crit, le transport 
par avion, financ6 par is 
Subvention, de marchandlses ou de 
personnes, sera assur6 par des 
transporteurs Inimntricul6s aux 
Etats-Unis d'Am6rique, dana Is 
mesure o5 ces trarsporteurs seront 
disponibles. Les dtalls de cette 
clause seront dcrits dons une 
Lettre de Mise en Excution. 

R. 	 Le present Accord a 6t6 r~digg en 
Frangsis et Anglals, mals seule Ia
 
version anglalse fera fol.
 

Lf
 



Illustrative budget
 

7," 

Dollars F/CFA* 

1. Internal Transportatloiji* 385,000 111,650,000 
2. Personnel 

20,000 
 5,800,000
 
3. Formn/Office Supplies 
 2,000 
 560,000
 
4. Contingencies 


37,100 
 10,759,000
 

444,100 
 128,789,000
 
* kate of exchange: .00 (US) 2S0 F CFA.
 
**EAcluding payment 
 for the rental of vehicles owned by the Government ofNiger, pursuant to subJ.arairaph B of paragraph 3 of the Section 416 Agreementas amended May 31, 1988. 

Disbursement Plan 
1. A.I.D. shall make available to the Grantee's agent for distributionadvances of the funds granted hereunder for the purposes of the agreement.
 
2. Lach buch advance shall be liquidated by GranteeEvidence, by presentetionin form and substance satisfactory to A.I.D., 

of 
documenting actual andreasonable expenditures for the allowable costs specified in Project
Implementation Letters. 

vi 



ANhEXE Ill
 

Eudget descriptif
 

Rubrique 
 Dollars F/CFA*
 

1. Transport Interne** 
 385 000 111 650 000
 

2. Fersonnel 
 20 000 
 5 800 000
 

3. Formulaires/Fuurnitures de
 
flurpau 2 000 
 580 000
 

4. lwprtvus 
 37 100 10 759 000
 

'lotal 
 444 100 128 789 000
 

* 'aux de change: 1.0O (US) - 290 F/CFA. 

**A 1'exclusion du paiement des frais de location des v~hIcules appartenant au
 
GuuverneLrent du 14ger, conformment A 1'alin~a B du paragraphe 3 de l'Accord
 
de la Section 416 tel quamendg le 31 mai 1988.
 

Plan deIJ6boursement
 

1. LA.I.L. mettra A Ia disposition de 1' agent du bIn6£fclalre pour
distribution des avances de fonds accordes dane ce document sux fins du
 
present Accord.
 

2. 
Chacune de ces avances sera liquid~e par le blnficiaire sur presentation

d'une preuve, en forme et substance satisfaisantes A V'A.I.D., falsant 4tat

des dipenses effectivea et ralsonnables concernant lea coOts autoris~s
 
sp~cillis dana lea Lettres d'Exdcution du Projet.
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